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The Meaning of “Bao Xie” in the Tang Dynasty

KÔFUKU Kaori, Kinki University

There were two well-known poets whose family name were Xie 謝 before the 
Tang dynasty. One was Xie Lingyun 謝靈運 in the Liu Song 劉宋 period, and 
the other was Xie Tiao 謝朓 in the Southern Qi 南齊 period. In this paper, I will 
address the question concerning who was Xie of “Bao Xie” 鮑謝 in the Tang 唐 
dynasty. Bao 鮑 of “Bao Xie”, is no doubt, Bao Zhao 鮑照, a famous poet in the 
Liu Song period. This brings forth another question concerning who was Xie? 
Most researchers in the Southern Song南宋 dynasty thought “Bao Xie” was Bao 
Zhao and Xie Tiao. However, at present, many researchers think “Bao Xie” is 
Bao Zhao and Xie Lingyun.

In fact, the “Jian shi” 薦士 poem written by Han Yu 韓愈 include “Bao Xie”, 
and the “Ji Li Qizhou” 寄李蘄州 poem written by Bai Juyi 白居易 include 
“Bao Xie”. It is clear and evident that these two examples of “Bao Xie” are ref-
erencing Bao Zhao and Xie Tiao. On the other hand, Du Fu 杜甫 probably used 
“Bao Xie” as Bao Zhao and Xie Lingyun. 

In conclusion, I could assume that there were two usages of “Bao Xie” in the 
Tang dynasty. One usage means Bao Zhao and Xie Tiao. They were looked 
upon as the proponents who opened up new types of poems by the people in the 
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Tang dynasty. And in the other usage, “Bao Xie” refers to Bao Zhao and Xie 
Lingyun.This usage was started by Du Fu, as he set a high valuation on Bao 
Zhao poems. Owing to apotheosis of Du Fu thereafter, this usage had an in-
creasingly powerful impact on posterity.

Lu You 陸游 in Lin’an 臨安 : Loneliness in the Capital

NISHIOIKA Atsushi, Nanzan University

Lu You , a poet in the Southern Song 南宋 spent much of his lifetime at his 
hometown in Shanyin 山陰. More than two thirds of the poetry which exists to-
day was composed during this period at home. The journey to the Shu 蜀 prov-
ince and his experience there had a significant influence on his creative activity 
in poetry, as is symbolized by the fact that he named his own book of poetry 
“Jiannan shigao 劍南詩稿”. Compared with it, the number of the poems which 
he had composed in the capital city Lin’an 臨安 is not so large so that only a 
relatively few works are known widely with a few exceptions. In the first place, 
he did not seem to have liked cities in that he did not appreciate things and 
places of the city. Compared with the works at home and in the Shu province, 
there is sense of isolation wafting through in the works composed in the capital. 
However, if we look at it from the other side, these works can be said to have 
expressed his awareness of the world as if it were a negative print. Moreover, 
looking at it even closer, his recognition of the city seems to have changed in a 
delicate sense from time to time. Tracing these changes, we can get an under-
standing of the mind of Lu You who always kept himself apart from the world, 
and above all the vulgarity of this world.
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Prof. Ogawa Tamaki’s Chinese Classical Poetry

FUKAZAWA Kazuyuki

Ogawa Tamaki 小川環樹 was the professor in the department of Chinese lit-
erature at Kyôto University in the postwar period. He was not only a worldwide 
famous scholar in researching Chinese literature, but also a poet that composed 
many plain and elegant Chinese poems in the classical style. It is believed that 
Ogawa’s earlier poetical works were composed according to prof. Torao Suzu-
ki’s suggestions, but later works, after Suzuki’s death, were composed complete-
ly on Ogawa’s own direction. Main objective of this paper is to introduce his 
hitherto little known poetry that appeared on the Chinese poetry magazine 
Gayû 雅友. The remarkable feature of his poetry is that the style he willingly 
used is almost heptasyllabic quatrain 七言絶句. This choice can be related to 
his character.
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